
༄༅། །མཐར་ག་ན་ི་གདམས་པ་གནད་་་ང་བགས། ། 
 

རབ་འམས་ལ་བ་དལ་འར་མཐའ་ཡས་། །གས་་ས་པ་ན་ལས་
གག་བས་པ། །དཔལ་ན་་མ་གས་བ་བ་བདག་མག །ཞབས་ལ་མ་
པ་ན་་ག་བི། །་མ། ལ་ན་ི་ལ་འར་པ་གསན་འཚལ། ་ལ་མས་
ད་ལན་དལ་འར་ི་་ས་ན་གས་་བ། ག་ན་ི་བན་པ་ན་་་དང་
་མཇལ། དམ་ས་ལ་བན་ད་པ་རང་དབང་་ད་པ་ས་འར། ་་ང་
ཟད་ན་ད་་མ་ང་བར་གཏན་ི་འན་མ་ཡང་དག་ག་མཛད་འཚལ། བན་པ་
མ་ངས་་མཐའ་ཡས། ག་པ་འག་་་ངས་མང༌། བཤད་པ་ག་གས་
་་། ཡང་དག་ན་ི་ང་་ཉམས་ན་ག་མ་ས་ན། ས་་གས་བམ་
འམ་ག་མང་་་ལ་ད་ང་འ་ཁ་ཕན་ས་་དཀའ་ང༌། ས་བསམ་ས་་
ན་ཏན་དཔག་ད་མས་ང༌། རང་ད་ས་དང་མ་མན་ན་་ན་ངས་པ་ད་
་་ལ། ས་ང་དས་ད་་་་ནང་ནས་མ་བངས་ན་ང་ཁམས་རང་དབང་
ད་ང་ག་ས་་འང༌། ནམ་འ་ཆ་ད་་་བས་་མ་ས་ན་འ་ཁ་དས་
ས་་ན་ན་་འབ། རང་ན་རང་ས་འལ་ང༌། དག་ང་གས་ད་་མ་
ངས་ན་ཆགས་ང་ཅན་་ག་ན་ི་ས་ར་་ད། ཁམས་གམ་གས་ག་་
མས་ཅན་ཕ་མར་མ་ར་པ་གག་ང་ད་པས་ང་་ང་བ་་མས་ས་ན་
ཆད་ད་པ་་ནས་ན་ལམ་མ་དག་མ་བཏབ་ན་གཞན་ཕན་ི་གར་ཁ་་འད། 
ན་ན་་མ་ལ་སངས་ས་ལས་ག་པ་ས་ས་མ་ས་ན་ན་བས་་ཚན་ཁ་



་འང༌། ན་བས་གཤའ་མ་ག་མ་གས་ན་ཉམས་གས་་་་་། གས་
པ་ནང་ནས་མ་ཤར་ན་ཁ་བཤད་་ལ་མ་ས་ང་བ་་འས་་་བ། མར་
ན་རང་ད་ས་དང་མ་འས་ན་ས་པ་གགས་བན་ཙམ་ིས་་དས་པ་་ང༌། 
་ག་འ་བ་ག་བ་ཙམ་ལ་བན་ང་དས་ད་མ། ་མ་ལ་འར་བམ་
ང་གལ་བ་་གག་་གདབ་པ་དང༌། ད་ར་་ད་ཐམས་ཅད་ཕ་མ་མས་ཅན་
ི་ན་་དགས། ད་ག་གས་ས་་ང་ཡང་་མ་གས་ར་བམ། རང་
ག་རང་ཤར་འན་ད་་ང་ནས་མ་བས་བ་ད་ག་པར་གཞག མ་ག་གང་
ས་རང་་ས་པར་ས་ནས་ཐམས་ཅད་ས་ད་་ལ་པར་ོལ། དགས་གཏད་
མཚན་མ་མ་་་ཙམ་ད་པར་ས་ནས་ང༌། ཐ་མལ་འལ་འམས་་དབང་་
ད་ག་ང་་གང་བར། ད་ལམ་ན་་ན་པ་ངས་ད་ས་ལ་ང་ག་
གས་ག་གང་ང་་ཤར་ཐམས་ཅད་་མ་ལ་ང་ས་པས་བར་་ཉམས་ག་་
འག །མར་ན་ས་དང་མ་པ་ཐམས་ཅད་་་ད་དམ་པ་ས་་འོ་བར་ས་
ལ་ད་ན་ང་བ་་བ། ་ར་མཛད་ན་་མ་གས་དངས་གས་ང་
བན་པ་ཞབས་ག་འབ། ཕ་མ་ན་ལན་འར་ང་ན་གས་ན་བ་འང་
བ་འ་བན་གས་ལ་གཞག་པར་་ང༌། བདག་དང་དས་་འད་ང་གདམས་
པ་འ་ལས་ག་པ་བཤད་་ད་པས། ས་དང་མ་པ་ན་་ཉམས་་བས་
འཚལ། །ལ་བ་དབང་་ང་ན་རབ་འམས་བཟང་ས་གངས་་ད་དཀར་ི་
མལ་་བད་པ་ད། ། 



究竟胜义之教言 -- 精要明镜 
 
全知無垢光尊者 著 普札上師譯 

頂禮全知無垢光尊者！ 

 

總攝浩瀚諸佛之壇城，無量大悲力與事業相。 

具德上師百部勝遍主，一切時處頂禮蓮師足。 

 

哎瑪!具緣瑜伽士請諦聽，如今我等已圓滿獲得暇滿人身，值遇

大乘法寶，具此如法行持正法之際，切勿無義虛度人生，當作

清淨究竟意樂為妙。 

 

教法乘次無量，入乘之門眾多，演說之詞聚亦廣大，然若未能

修持真實義之精華，胸中雖持十萬之多法函，臨終之時亦難獲

真實利益。 

 

聞思所知功德雖具無量，但自心與法不相融合，則無法調順煩

惱怨敵。無論如何，若未脫離無益之思緒，縱能自在三界，仍

不可心生滿足。 

 

若不作死時不定之準備，臨終之時則不成必要之大義。未修習

自過自調伏而觀無邊淨相，以貪嗔之發心，故不入大乘法門。 

 

三界六趣之有情無一未曾做過自己父母，若未以相續大悲菩提

心而發清淨誓願，則不能開啟利他寶藏之門。 

 

未於大恩上師生起較佛尚勝之敬信，則不獲加持。若未獲真實

加持融入自心，則不生證悟之芽。 

 



內心未起現證悟，口頭空言之了知境界，故不得菩提勝果。 

 

總之，自心與法若未融契，僅具道貌之形相，則無實義可談。

僅思維養護生命而為所依，則無意義。 

 

觀修上師瑜伽，宜專一而祈禱。所做任何善行，皆緣為利一切

有情父母。所生任何苦樂、賢劣皆觀為上師之大悲。 

 

自明自現無執之界中，不改不作松緩而住，所生任何忘念，當

識其本面解脫，均成一切法性之遊舞，雖不作毫許緣依相狀之

修，然刹那亦不流於庸俗迷亂漂散之際。一切威儀於無散正念

中，六趣見聞等如何起現，皆修煉為無實幻化之妙力，並得中

陰自在。 

 

總之，一切時處，任何所作皆成正法，眾善回向菩提。若如是

行持，不但圓滿上師之密意，且成教法之傳人，既回報父母之

恩，二利任運自成，如是（之意）銘記心中，即使與吾親遇，

較此更勝之教言亦無所說。故于一切時處當于心中修持。 

 

法王龍欽繞降波（無垢光尊者）著於剛日托嘎之山頂處。善

也！ 
 
此《究竟勝義之教言——精要明鏡》由全知無垢光尊者著述，含義深廣，對實修具有極強的

指導意義。若要真實辨清楚究竟功德與相似見解之差異，唯有將文義付諸禪修，獲得實際領

受方能無誤理解。無論是釋伽佛、印度八十大成就者，還是漢藏曆代祖師均以禪修證悟本體

而承辦自利利他的宏偉事業，我等唯有亦步亦趨、法隨法行、精進修持，那麼離苦得樂的日

子終將到來！願一起眾生均成就與無垢光尊者無別之虹光身！ 

 

  



Instructions on the Ultimate Meaning: The Mirror of Vital Points 

 
Uniting the compassionate power and enlightened activity of the boundless mandalas 
of the infinite Victorious Ones, glorious Guru, sovereign lord of the hundred [buddha] 
families — I bow at your feet at all times and in all places. 
 

E ma! Fortunate yogis, please listen. Now that we have obtained this perfect body of 
leisure and endowment, encountered the precious teachings of the Great Vehicle, and 
have the freedom to practice the sacred Dharma properly, we must not let this life 
pass by in vain, but should form a genuine and lasting resolve. 
 

The categories of the teachings are limitless, the doors of entry into the vehicles are 
many, and the collections of explanatory words are vast. Yet if one is unable to 
practice the essence of the true meaning, then even holding a hundred thousand 
volumes of Dharma in mind will hardly bring real benefit at the time of death. 
 

Though the qualities of what is heard and contemplated may be immeasurable, if 
one's own mind is not blended with the Dharma, the enemy of the afflictions cannot 
be tamed. No matter what, if one has not turned one's attention away from pointless 
thoughts, then even having mastery over the three realms would still not bring 
contentment. 
 

If one does not prepare for the uncertainty of the time of death, then at death the great 
purpose one truly needs will not be accomplished. Without training in correcting 
one's own faults and cultivating impartial pure perception, one who acts from 
attachment and aversion has not entered the gate of the Great Vehicle. Since there is 
not a single being among the six classes of the three realms who has not at some time 
been one's own parent, unless one generates, through continuous great compassion 
and bodhicitta, pure aspirations, the treasury of benefiting others cannot be opened. 
 

Unless one gives rise to devotion for the kind Guru surpassing even that of the 
Buddha, blessings will not be received. If genuine blessing does not enter one's being, 
the sprout of realization will not grow. If realization has not dawned within, then 
mere verbal understanding — dry words without inner experience — will not yield 
the fruit of enlightenment. 



In short, if one's own mind is not fused with the Dharma, then having merely the 
outer appearance of a Dharma practitioner serves no real purpose. Relying only on 
thoughts of preserving and sustaining this life is likewise meaningless. 
 
Meditate on Guru Yoga, and pray one-pointedly. Whatever virtuous action you 
undertake, dedicate it for the benefit of all sentient beings, your parents. Whatever 
happiness, suffering, good, or bad arises, regard it as the great compassion of the 
Guru. 
 

Within the expanse of self-luminous, self-arising awareness free of grasping, rest 
without altering or contriving, in natural ease. Whatever discursive thought arises, 
recognize its true face and let it be liberated in the play of phenomena. Even without 
the slightest meditation involving a focal reference point, do not let even an instant 
slip into ordinary confused distraction. In every activity, maintain undistracted 
mindfulness, and whatever arises through seeing and hearing in the six realms, train it 
as the illusory display devoid of true existence — thereby gaining mastery over the 
bardo. 
 

In short, at all times and in all places, let whatever you do become genuine Dharma, 
and dedicate all virtue to enlightenment. If you practice in this way, you will not only 
fulfill the Guru's intention completely and serve the dharma teachings, but will also 
repay the kindness of your parents, and both your own and others' benefit will be 
spontaneously accomplished. Keep this in your heart — even if you were to meet me 
in person, I would have nothing more profound to teach than this. Therefore, practice 
it in your mind at all times and in every circumstance. 
 

Composed by the Lord of Victorious Ones, Longchen Rabjam Zangpo, at the summit 
of Gangri Thökar. Virtue! 
 


